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OTrtttral Notes 



I. ASSYR. mur-nisqi, "WAR-HORSE" 

In AL 5 (1912), p. 168a, Delitzsch states that m&r-nisqi means "noble 
(young) animal," and on p. 171a, nisqu is given with the meaning "select- 
ness, nobility"; aban nisiqti = " precious stones" (German Edelsteine; cf. 
our "noble metals"). But the common expression for "precious stones" 
is abnu aqartu (for waqartu) =Heb. aim y&qard. In BAL, 105, I suggested 
for nisiqtu the meaning "pearls," combining it with Arab, ndsaqa, "to file on 
a string," especially "to string pearls." KB, II, 16, nisiqtu is followed by 
binAt tdmdi m , "produce of the sea." The objections raised by Delitzsch 
(cf. ZK, II, 343) are not valid. Nisqu la sise* is a "string [i.e., a "drove" or 
"company"] of horses." Nisiq dupsarrMi may mean "lineation of tablet- 
writing," i.e., inscribing of tablets with lines of writing, so that it has about 
the same meaning as tikip santakke. In post-biblical Hebrew the verb 
takhdph means "to join, be contiguous, follow immediately"; tSkhiphd 
signifies "immediate sequence." This Heb. stem takhdph, which means 
also "to sew together," appears in Arabic as kdfata ( = ddmma bd'dahu ild 
bd'di n ) and kdtaba ( = xdraza). The p instead of b is due to partial assimila- 
tion. Kdtaba, "to write" means originally "to line," i.e., to mark with 
lines, add one line after the other. For transposed doublets cf . the remarks 
on ramdku and kamdru = makdru (AJSL, XXXII, 1). Assyr. tikpu (or 
tipku) is synonymous with sipw = Syr. sShdphd (AJSL, XXVI, 17; not 
Mhdphd, GB 15 , 777a) and post-biblical surd, "line, row," which appears in 
Arabic as surah, "a course of stones in a wall" (Heb. sdr). 

Assyr. santakku (All, 1726) should be written santaqqu; it may be 
derived from sandqu, just as Heb. ganterdth, "spouts" or "nozzles," is con- 
nected with ginndr, and modern Arab. Sahtdr, "soot" with Sahhdr (JBL, 
XXXII, 117). The primary meaning of sandqu is "to string," i.e., to 
fasten with a string. This may mean "to tighten, bind, constrain, straiten." 
Assyr. sunqu, "want, famine," means originally "stringency." Nasdqu is 
ultimately a transposed doublet of sandgw=Arab. ddnuka (cf. GB U , s.v. 
ginoq). Sarru nasqu = sarru sanqu (syn. asru, kansu, saxtu), i.e., "a sub- 
missive, humble [lit. restrained] king." Santaqqu may mean "string, line, 
row," and tikip (AIJ>, 1816) santaqqe may be a vertical series of lines, i.e., 
"a column" (Talmud, daph, plur. dapptn, which is the Sumer. dup, "tablet"; 
for the final p see OLZ, XVII, 454). Qdbt santaqqe may denote "soldiers 
in column," a column of troops. Delitzsch (Sum. Gloss., 235) regards san- 
taqqu as a Sumerian loanword with the meaning "character, sign, figure, 
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number." Asniq ahri-ma in the colophons means, it may be supposed, "I 
arranged in columns and revised." Kima Idbirisu "softr-ma bdri signifies 
"in accordance with its original written and revised." 

In Lotz's Tiglath-pileser (1880), p. 147, Delitzsch explained mdr-nisqu, 
"horse," as a compound of mdru, "colt" (=Arab. muhr) and nisqu. AL 2 
(1878), 12, 131, gave murnisqu as the equivalent of the ideogram for "domes- 
tic ass," Sum. ansu-nita (see my paper "Die Eselstadt Damaskus" in 
ZDMG, LXIX, 170, 1. 12; for Sum. ansu, the prototype of our "ass" see 
my paper "Lat. asinus und semit. tit&n, Eselin" in OLZ, XVIII, 203). 

According to AG 1 (1889), p. 193, nisqu in m&r-nisqu is an adjective 
meaning "noble," the masculine to nisiqtu in aban nisiqti. But nisqu is 
evidently identical with Heb. nesq, "battle," so that mtir-nisqi would mean 
"battle-colt," i.e., "war-horse, charger." I have translated mdr-nisqi in 
this way for more than twenty years, and my explanation is given in Muss- 
Arnolt's dictionary. Arab, muhr means not only "colt," but also "war- 
horse." A. Miiller's glossary to Noldeke's Delectus (1890) explains muhr as 
pullus equinus and equus bellator (cf. Noldeke in ZDMG, LXVII, 703, n. 1). 
I discussed the etymology of mdru, "colt," and mdru, "child" (cf. Aram. 
tdlyd, "lamb" and "boy") in KAT\ 508; JBL, XIX, 71. In WF, 222, I 
have shown that middin in the gloss Judg. 5:10 is miswriting for mdrtn, 
"colts"; but Cook's idea that we should read in II Chron. 9:24, stisim 
u-murnisqtm (cf. GB li , s.v. nesq), is gratuitous. 

The Assyr. loanword nesq, "battle" (for Heb. s^ = Assyr. « see ZAT, 
XXXIV, 231, 1. 14) is found in Ps. 140:8: 

Yahwi 'uzzi ytisuathi sakkdtha liS-rosi vi-yom-ndsq 1 
Jhvh, my Strength and my Help, Thou hast guarded my head on the day 

and in Job 39:21: of battle. 

Yahpdr ba-'emq wS-yasis bS-khoah yeci Hqrath-nasq 
He paws in the valley and neighs, with vigor he goes into battle. 

Heb. yasis means lit. "he rejoices," just as Heb. gahdl denotes both "neigh- 
ing" and "rejoicing"; cf. Est. 8:15, where wS-samehd is an explanatory 
gloss to cah&ld (AJSL, XXIV, 161). In Ps. 140:8 ffi has iv ij/«p? jtoA^ov, 
3 in die belli, & bS-ydumd dha-qerdva, 3C be-y6m qerdva. In Job 39:21 & 
has le-'ur'd qerdva, 3C U-qaddamiUh qirdva. 

The primary meaning of Heb. nesg=Assyr. nisqu is "line." Arab. 
nisdq means "alinement, disposition." The verb ndsaqa signifies "to line," 
i.e. "to place" or "dispose in order, string" (pearls). "To string" may 
also mean "to string the bow" (by bending it sufficiently to slip the bow- 
string into its notches so that the string is tightly strained; cf. the Cent. 
Diet.). N6Uqi qasth (I Chron. 12:2) means "bowstringers," i.e., "archers" 

1 This should be read sakkdthal~ro8iv-yom-nd8q; cf. AJSL, XXIII, 256. n. 
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(AV "armed with bows"). In the gloss nosSqe (rdme) qasth (Ps. 78:9) rdme 
is a (tertiary) explanatory addition, and in II Chron. 17:17 u-mdghen after 
ndseqe qasth is a gloss, ffi has to£6tox ko.1 7re\Taorai= cetrati (S sddhSydi 
bS-qistd we-'ahtdhdi sdkhrd). Edmund Castell (1669) rightly compared this 
Heb. word with Eth. wasdqa, "to bend the bow" or "to notch an arrow," 
with w for n, just as we have in Ethiopic augdbdt, "ear-rings," for Assyr. 
ingabdti (BAL, 94). 

Heb. nesq, " battle "= Assyr. nisqu means originally "line of battle"; 
cf . Lat. acies and Assyr. tax&zu (ZDMG, LXIII, 518, 1. 42) in KB, II, 142, 24 
(contrast ZAT, XXXV, 106). A battle-ship was formerly known as a 
"ship of the line," and we still call the combatant officers of the navy "line 
officers." Battle may also mean "battle implements" (Assyr. uwOA qardbi, 
Syr. mdndi qSrdva, Heb. kile milhamd, or q&rav, or gavd), i.e., "instruments 
of war, war material, arms, armor," just as Lat. arma denotes, not only 
"weapons" and "armor," but also "war" and "battle." In six passages 
of the OT (I K 10:25=11 Chron. 9:24; II K 10:2; Isa. 22:8; Ezek. 39:9, 
10; Job 20:24) nesq, therefore, means "arms, war material, warlike equip- 
ment," and inNeh. 3: 19 (cf. Ezra-Nehemiah, 67) it seems to denote "armory" 
= "arsenal," just as "armory" may signify "arms" and "armor." 

But the difficult passage 'al-plkha issdq kol-'amml (Gen. 41:40) must 
not be translated "At thy behest all my people shall arm themselves," where 
Siegfried-Stade explains issdq as a denominative verb, derived from nesq, 
"armor" (cf. AV M , "be armed," and Graec. Ven. irrl t<S <t<£ a-Topan 6irh.el- 
tcu iros 6 ipbs A«os, but "At thy command shall all my people line up," i.e., 
gather and arrange themselves, draw up in battle array and take the field. 
Gesenius' Thes., 9236, below, gives nuto tuo in ordines se collocet populus 
mens as a possible translation. Also &° ittSzdn does not mean "shall be 
fed," but stands for izdaiydn, from zdind, "arms," zaiyin, "to arm"; it is a 
form like ittSsdm from sim. I have pointed out in Ezra-Nehemiah, 62:41, 
that the Aramaic Ittaf'al corresponds to the Assyrian reflexive of the 
Nif'al. ffi woKowrcToi (i obediet © la-qdla ztdka yet'azzaz kwelld hezb) 
does not presuppose Heb. ismd' or ya'nt; nor does S nissdv dlna point to 
issaphet (see Ball's Genesis). Both renderings are free translations. 

Also in Ezek. 3:13 massiqoth ishd el-ahothdh, "touching one another," 
the primary meaning of this Assyrian loanword is "to line up," i.e., to come 
together, join, unite, be associated (cf. the explanation given on p. 45, of 
Arab, kdfata and Lat. paginare = "to join" and "to write"). 

In the same way we must explain Ps. 85:11: 

Hesdh w^-Smith niphgdsti gidhq wS-salom nasdqti, 
Love and fidelity meet, weal and welfare join. 

So, correctly Gunkel, Psalmen* (1911), p. 161; cf. & iddeMqd, ( = ithde'beq\l). 
Instead of ffl. nasiqd we had better read the Nif'al niYs&q'd. For cedhq = 
"weal, success, victory" see AJSL, XXVII, 36, n. 36; WF, 213, n. 97. 



